
TRADUCIÓN D'O POEMA D'AHIERE "PAROLA CUENTRA O LUSCO" QUE HA 

FEITA CHARLES MÉRIGOT  

TRADUCCIÓN DEL POEMA DE AYER "PALABRA CONTRA E CREPÚSCULO" 

QUE HA HECHO CHARLES MÉRIGOT  

 

PAROLE CONTRE LE CRÉPUSCULE  

 

douce écume aigre de framboise encore verte sur la langue friandise ton nom quand je 

t’appelle/  

comme glace d’été fond sans l’éteindre dans ma bouche brûlante flambée de vie me 

rafraîchit/  

flamme qui en moi grandit ne me consume pas seulement te penser de mon être entier 

s’empare/  

libre isard en paix qui à l’estive paît ma voix orpheline de toi de moi s’enfuit égarée/  

cherchant ta parole contre le crépuscule gaillarde fleur d’agave sur les déserts bleus 

endormie 

 

 


